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MUNAJAT AS A LITERARY GENRE AND MESHUR
JUSIP KOPEYULI’'S MUNAJAT WORKS

There are many Kazakh Sufis in the Kazakh lands, starting from Khoja
Ahmet Yassawi Hazret, who prayed and begged Allahutaala (swt). One of
them and the most important of them is the famous Kazakh Sufi poet Meshur
Jusip Kopeyuli. The Sufi defended Islamic civilisation and spiritual values,
and considered reason and science as a means for man to know Allah (swt).
It is known that the poet who believes that Allah (swt) is the only One and the
Prophet (pbuh) is His messenger has an open heart. By combining scientific
and religious knowledge in his works, the poet contributed to the correct
understanding and spread of Islam in the Kazakh lands. The Meshur Jusip
acted with his pure heart and rational feelings, and reflected the Shari’ah
foundations in his works. Mutasavvif brought the literary genres of Sufi
literature to modern Kazakh literature, reflected the essence of Islam in verse
and prose works. Therefore, the poems of the Meshur Jusip are dominated
by religion. The poet has also made the magnificent artistry of Almighty
Allah (swt), the creator of the universe and man, the subject of his works.
In his works, he has put forth his works in literary genres such as Munajat
by asking for forgiveness from Allahutaala (swt). For the purpose of taking
refuge in Allah (swt), poet wrote verse or prose works in this genre.

Keywords: Meshur Jusip Kopeyuli, Sufism, literary genre, munajat,
Classical Turkish literature.

Introduction

Literary works are the living pictures of the period in which they were written,
a mirror that reflects the life of society. If we take into account the historical events
of the time when the Meshur Jusip lived, the Kazakhs were first under the rule of
the Russian Tsardom and then under the Soviet Union. Therefore, history, literature
and civilisation had always developed under Russian influence. Russian literature
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was influenced by Western literature. This means that the current Kazakh literature
in all respects (genre, art, mazmun, etc.) is the same as the genres, arts recognised
in Western literature.

In Kazakh literature, when one creates a new work, literary artists resort to
poetry or prose, it sometimes called black speech, and sometimes drama. Since the
genre nature and structure of each literary work is very different and constantly
developing, the concept of genre is perceived as alive. And what we call a genre is
a purely historical genre. Historical events may create new genre types, while some
genres have been buried in the pages of history.

Literary genre has undergone development and change in history and has the
ability to change in the future. For example, sometimes in epic works it makes more
sense to give the event in a lyrical narrative. Or sometimes, in lyrical works, it is
appropriate to say the event in the form of a neutral declaration. However, we can
also see that epic, lyric, drama works are divided into many genres within themselves.

Although the literary genres in Kazakh literature are very different from the
literary genres in Classical Turkish Literature, the literary genres in the works of
the Meshur Jusip Kopeyuli are written in the style of the poets of the Old Turkish
literature. The Meshur Jusip Kopeyult was influenced by the wisdom of his people,
by the thoughtful artists of Eastern and Turkish literature, and especially by their
works. While writing his manzum and prose works, he succeeded in processing
his mystical thoughts. When examining his parables such as «Gulshat — Sharizat»
and «The Merchant of Satany [1, 292], written in the style of Kazakh oral literature
and Eastern classics, we can see how Classical Turkish Literature influenced on the
mystical poems and parables of the Meshur Jusip.

Materials and methods

In the article, the genres of Classical Turkish Literature and the genres of
Kazakh Written Literature are compared. For this purpose, methods such as literary
genre analysis and comparison were used.

Results and discussion

In classical literature, munajat, which in the dictionary means saying something
in someone’s ear, whispering, invoking Allah (swt), supplication, is called poems
whose subject is the supplication to the Creator (swt). Munajat, like many other
literary genres, was first encountered in Arabic literature. It came to Turkish literature
through Persian literature. Almost every poet in Classical Turkish Literature has
produced works in verse or prose in this genre for the purpose of taking refuge in
Allah (swt). Manzum munacats were written in the verse forms of qasida, ghazal,
kita and masnavi. In Classical Turkish Literature, Sultan Veled, Yunus Emre, Ashik
Pasha, Sheyhoglu Mustafa, Sheyyad Hamza, Hamidi, Ahmedi, Suleyman Chelebi,
Sheyhi, Kaygusuz Abdal, Ahmed Pasha etc. are the poets who wrote munajat [2, 168].

Charesuz kaldum Hudaya chare kil ya Rab bana
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Nefs u sheytandan halas eyle beni iy padisha

Bir yanum atesh lupdur bir yanumda oldi su

Od ile su rasindan sen beni eyle reha

Hucre-i kalbum tolu kil shule-i envar ile

Nice bir curm u hatayile ola gonlum kara

Sana yuz tutdum Hudaya sen hidayet eylegil

Senden ozge kime kilam padishahum iltica

Ben Murada kil inayet fazluni iy zul-celal

Senden ozge kimsenem yokdur benum ya Rabbena
Muradi [3, 302-303]

The Meshur Jusip, who expresses the existence and unity of Allah (swt) and
his love for the Creator (swt) in almost every work, also fears the punishment and
punishment of his Lord (swt) and munajat in his works with the calmness worthy
of believing servants:

The difficulty is, you have a day ahead of you,

There will be no morning for us poor people,

there will be a dead end night!

If such an order or question comes from God,

Tell me: What kind of answer would you give then?

I saw when I was very thirsty sha!,

My relatives, Im sorry because [‘m heartbroken, Ah!
«Men Rabbuke!»? the moment Munker and Nekir asked,
Help my tongue, my Lord!

Knowledge and deeds are companions, consolation for him,
Guidance gives mercy to bravery.

Finding an evil devil halash® in his hands,

Let me get on the road and get better!

Grant me luck, wealth and happiness,

Show me the right path!

Your name is Gafur, Rahim to the centuries,

La sherik?, where is the sultan like you?!

Oh, you are the one like no other Rahmet,

'The word Sha has no meaning. The translator may have made a mistake while transcri-

bing. It could even be one of the words devil or bottle or fountain. But unfortunately we
do not have clear information.

The question of the angels in the grave: Who is your Lord?
3 Arabic name. Salvation, salvation.
Ttisa negation suffix with the Arabic noun. He has no partner or spouse.
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I didn’t know, you didn’t report it, it’s you Hamid’
I know it’s amazing, it‘s numune®,
There is no God «kufuveb ahad»’.
There is no one like him, he is pure,
You have an attribute that is an equivalent power.
You are unknown, your place is unknown,
A thousand and one names zahir® throughout the world,
You created life and property with your abundance,
There are various torments in hell, painful, terrible!
No matter which one you put the people in,
O Lord, let me know what it is, it exists as you know it!
Nothing can be different from your power,
Even if I dare and think, my heart won’t stop.
Rescue him safely from the Siraat bridge,
O Allah, make my faith a companion!
My Lord is Allah, My Prophet is Muhammad!
My religion is Islam: fasting and prayer are obligatory for us!
[What the Meshur Jusip Wrote at the Age of Twenty-One, V. 2,
pp. 115-116]
On that day, all animals will become dust,
God, the Creator, after giving just judgment.
Before the hypocrites could bear the suffering,
They all wish for death, they all cry out.
Oh my God, don’t make us hypocrites,
Did you create us as servants from nothing!
Forgive for the sake of your Habib,
Save us from the fire with your virtue!
[Israfil Aleyhisselam Blowing the Trumpet, V. 2, pp. 382—383]
If Satan hopes and comes from my faith,
I will say, there is no vacancy, what is this devil?
Don’t make me bow down to the devil, sultan Allah,
Don’t give my faith to the devil easily!
Donate one of your gold coins to us,

3t is the beautiful name of Allah. The one who is worthy of all praise and praise.
®Persian name. 1. A piece or example taken from a whole to give an idea about its quali-
ties; 2. Similar; 3. Someone or something that is taken as an example.

7Nothing is equal to Allah.

8 Arabic noun and adjective. 1. What is obvious, visible, clear and obvious (thing); 2. The
visible side of something, its outer face, appearance.
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This job deserves your power!

I hope you don’t send your devil away,
Please grant us my faith.

This work of Satan makes us difficult,

I beg and tell you what I wish!

[Narration from Figh-i Mansur, pp. 210-211]

The poets, who appeal to Allah (swt) as helpless, helpless and poor servants
before Him (swt), first of all mention the smallness of the servant and his
need for his Lord (swt), and reinforce these ideas with the help of verses and
hadiths [5, 108]. The poet Meshur Jusip Kopeyuli laments that human sins do not
mean much in comparison with the infinite grace and mercy of Allah (swt). By
renouncing his sins, he shows his weakness in the face of the greatness of Allah (swt)
by controlling his ego. He hopes to be forgiven by saying the names of Allah (swt)
such as Rahim, Rahman, Kerim, which express His forgiveness. In his work «Crop
of the Hereafter», the poet Meshur Jusip Kopeyuli, in his heartfelt supplication to
Allah, mentions the most famous names:

First is Allah, second is my Prophet

Let’s not be cruel in life.

If I enter the dark narrow grave,

What happens to me then?!

Oh God, your mercy is so great, [ am a poor person,
I have many flaws and shame in myself.

Oh Rahman, my Sultan named Rahim,

I haven’t done anything worthy of you in my life.
If you repent, you have an oath that you will forgive,
That I will solve your problem.

I have hope from the verse «La taknetu’»,
«Hopefully, I will drink Kevser wine»

Have mercy, God, do not take it because it is fair,
If ’'m not, I’1l be sad on the day of judgement.

Save the accursed from the poison of the devil,

I have a difficult job ahead of me, what kind of test.
When you show your face on the court day,

I don’t have the face to look at you, not at all!
Being a shameless sinner before God,

You have no value in front of the community.

9Zumer Suresi 39/53: Kul ya 1badiyellezine esferu ala enfusihim la taknetu min rahmetil-

lah, innallahe yagfiruz zunube cemia, innehu huvel gafurur rahim — Say (Allah says): «O
My servants who have transgressed in sin against themselves! Do not despair of Allah’s
mercy. Allah forgives all sins (if He wishes); Indeed, He is very forgiving, very merciful»
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Heedless of the future ahead,
He does not accept the wisdom spoken to his ear.
When the day of judgment comes,
We walk slowly with our toes [6, 30]

Prose munacat are called «Tazarrunamey. In Classical Turkish Literature, Sinan
Pasha’s «Tazarruname» is the best of such works. Among the works of the Meshur
Jusip Kopeyuli, written in poetry and prose, there are also munajat genres [7, 318].

The Sufi seeks refuge in the mercy of Allah (swt) by sincerely begging and
pleading for forgiveness. He prays not only for himself but also for all believing
Muslims. At the end of the work, the Meshur Jusip wrote with his own hands h.
1323 (A.D. 1906) [8, 31].

In his prose Tazarruname «Din Talimi» ([{in TarsutbiMbl), the Sufi said: «Euzu
Billahi Mineshsheytanirracim... It is you, Allah, who brought our ancestor Adam Sahi
Allah out of darkness into the light, brought them together with our mother Air, cured
many troubles and gave peace to his heart! We are the descendants of our ancestor
Adam. Please lighten this dark day of ours and rejoice us by waving the flag of the
religion of Islam in our midst!.. You are the God who saved Prophet Noah (peace be
upon him) from the Flood that covered the earth along with his people who followed
him, without any water touching his skirt! We are the descendants of Noah. Save
us safe and sound from the great catastrophe that covers such a world. You are the
Allah who protected Ibrahim Khalilullah on the day he was to be burnt in the fire
of the enemy Nimrod and made the fiery Gulizar a rose! We are the servants from
the nation of Ibrahim Khalilullah. Save us safely from the burning fire and trouble
of the enemies covering the face of such a world. You are the God who rescued the
Messenger of Allah, Prophet Yusuf (peace and blessings of Allah be upon him) from
the enmity of his brothers who said: “We will kill him and destroy him!», brought
him out of the well where they had thrown him, imprisoned him in the dungeon from
the slander of Zeliha, freed him safely from there and made him the sultan of Egypt!
We are the servants who are in servitude like slaves bound to someone, without
being able to escape from the corners of dungeons, from being thrown into a well
or imprisoned in a dungeon by our powerful, malicious relatives. Since the bridle of
religion has gone out of our hands and we are like slaves, and our will to work has
gone out of ourselves and save those of us who are like people imprisoned in the
dungeon, and grant us the happiness of the person who became the sultan of Egypt.
You are the one who saved Prophet Moses from his great enemy like Pharaoh, who
split the Nile river, which had been flowing for years, and made the bottom of the
Nile dry, who opened the eyes of the people of Israel and made them happy! What
great people like him from our earth water, from one end of the world to the other
end of the world, without being able to dispose of their property, their lives, their
possessions, without having any property or administration left, we are the servants
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who are eaten by everyone but ourselves! Deliver us from our fears that frighten us
like a thunderbolt, and grant us a share of Your favours that You have done to Your
former servants, to the former suffering nations! And save us from the things we fear.
You are the Allah who rescued your divine pure messenger Yunus «alaihis-salamy
from the darkness in the fish, from the darkness at the bottom of the sea, from the
darkness of the night and from all three darknesses in the same way and brought
him safely to the bright world! We are in darkness because the will of religion is
not in our hands. The second darkness is that we live with the mate in our arms and
do not have a place of refuge, the will to water. The third darkness is the lack of
self-determination. Save us from this darkness and make us reach the pleasure of
the heart as if we were seeing the bright world for the first time! If we have erred,
repent that we have erred; if we have strayed, repent that we have strayed; if we
have gone astray, repent that we have gone astray; if we do not know, repent that
we do not know; if we have not done, repent that we have not done!

Good is good in itself! If you have mercy on the bad, have mercy on us, Allah!
He who knows, knows himself. If you forgive the ignorant, forgive us too, Allah!
He who can be and grow has developed himself. If you have mercy on those who
cannot be, have mercy on us, Allah! Those who have joined the community have
already entered the congregation. If you have mercy on those who cannot join the
community, have mercy on us too, Allah! A powerful nation says: «I have won and
found myselfbecause [ am powerful!» Knowledgeable people say: «I have improved
because I am knowledgeable, I have found it!» Neither of them says: «Allah has
made me attain it!» Neither of them says: «Allah has made me attain it!» He who
has no power, who has no knowledge, who is incapable of anything, if there is a
favour, if there is morning and bright light: «It was from the sultanate of my beloved
Allah!» Forgive us poor, imperfect, ignorant servants like us!

They say, «Allahu ta’ala, Your messengers and prophets whom You have sent
to us, Your servants, have spoken of Allahu ta’ala’s might! It is brighter than the
moon and brighter than the sun (truth) that he is the sultan and we are his servants.
If it is a good thing to free the slave, show us your intercession and glory by giving
us dominion and freedom in the false world and in our living day! O Allah, the True
One, the sultan, who is called Al-God, Al-Rahman and Al-Rahim, you yourself had
said: «Be a remedy for those who are in trouble, help the people who are afraid,
who are stuck, who are in pain, who are in difficulty, as much as you can! We are
your humble servants whom you love, who are in such a trouble, who are afraid if
you say afraid, who are stuck if you say stuck, who are forced if you say forced.
Stretch out to us also your mighty hands, not of justice, but of grace!» You yourself
commanded: «Do good to the evil-doer! Thus, we are of the generation of human
beings who call the wrongdoer who harms us and does evil to us as ignorant. Change
our evil to good with your godly, sultanly mercy! You are the God who says, «If you
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say you are strong, call on God!» We are the wretch who can’t do anything with
our will! You are the God who says, «If you want to give, ask God! We are the ones
who ache, weep and wail! We are the orphaned ummabh of our Prophet Muhammad
al-Mustafa sallallahu alaihi wa sallam, to whom he added his own name by saying,
‘My ummah will be next! If there were Prophets like Muhammad, virtuous people
like Shahiyars, noble people like Companions among us, would we have suffered
this kind of torment! If you have mercy on the orphan, have mercy on us! We cannot
find and fulfil the account of circumambulating You and supplicating to You. You are
the God who knows not only what we say but also what is in our minds! Get them
all we can think of! If we pour water on our faces five times for a small, sufficient
amount of something and go away (by being brazen), your companions will also
give it. You are Allah, whatever you give, give it abundantly!

O Allah, the Truly Exalted, make the path of the virtuous ones who put their
lives on the line in every prayer of their relatives and brothers in the way of religion,
have their heads targeted and work like a moth that sets itself on fire, make their
path clear, make their face shining, increase their value, give favour to their friends,
drive away their enemies, and raise their fame!» [9, 315-318]

Conclusion

Well aware of the role of literature in the life of the people, Meshur Jusip loved
literature from his childhood, memorised the works of folk literature, and later began
to write works himself. Even starting from the age of 8, he presented his works to
the society [10, 6—7]. Meshur Jusip created various works based on his rich life
experience and instinct. The Sufi defended Islamic civilisation and spiritual values,
and considered reason and knowledge as a means for man to know Allah (swt). For
this reason, such a Sufi, like the Meshur Jusip Kopeyuli, has no identity, and their
works are a common heritage for all mankind.

As we can see, in Kazakh literature, although written in a simple language
and style in terms of language and style, sincere and emotional munajats were also
written in verse and prose. The first examples of munajats, which were first seen in
Arabic literature, immediately gained fame in every field where Islam reached and
gained a place in the hearts of people and took place among the works of poets such
as the Meshur Jusip. In this article, we have tried to analyse the poet’s works with
a different approach using the research methods of Old Turkish literature, which
has a wide range of research possibilities. We tried to give examples of the literary
genre of munajat from the works of the poet.
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9JEBU ')KAHP PETIHJAE MIHOKAT )KOHE MIIIIhYP KYCIIIT
KONENYJIIHBIH, MIHOKAT IIBIFAPMAJIAPBI

Kooca Axmem Acayuden 6acman, kasax swcepinde Anna Tazanaza
AHCANOAPBIHGIN, UWEKCI3 MeUIpIMIHEeH Medem MIJetmit, ColUblHAMbIH
oyauenep dapwsiivik. Conapoviy Oipi opi Oipeeelli — Kazakmviy amaxkmol
akvinvl Mowthyp XKycin Keneiiynvl. Axvin Hcnam eprenuemin dcoHe
OMbIHY PYXAHU KYHOBUILIKIMAPLIH KOP2an, AKbLl MeH 2bLIbIMObl a0amoapad
Annanvl manyza MymKiHOik 6epemin Kypan peminoe Kapacmulpobl. Co3cis,
Anna Tazana 6ip, Iatizambapoimors (c.e.c.) Onviy enwici Oen ceHeew
AKBIHHBIY JHCYPESTHEH UBIKKAH JICHID ULYMAKMAPBIHOA HCAPAMKAH2A 0e2eH
Mmaxabbam myviHObLIApbIHa Oepindi. [Llvieapmanapvinoa 2bliblmu JHcoHe
OIHU MAHBIMOAPObL YUIMACMBIPA OMbBIPHIN, AKbIH UCAAM OIHIH KA3aK
Jicepinde dypwic mycinin, mapamyea yiec kocmol. Mowhyp Kycin o3iniy
NOK JICYype2iMeH, OU Ce3IMIMeH opeKem emin, wapusam He2i30epin 03
wvl2apmanapvinoa oelineneeen. Akvin Kazipel Kazax s0eduemine ConbLIblK
a0ebuemmiy 90eOU HCAHPAAPBIH IKETiN, UCTAM OIHIHIY MOHIH 6JIeH HCOHE
Kapa ce3dern monvikmoipean. Conovikmarn oa Mowthyp JKycinmiy enenoepi
MeH Kucea, oyeimenepinoe OiH maxkbipulobl OACHIM.

Conoaui-ax akbii 63 Wbl2APMALAPLIH 2ANAM MEH A0AM3AMmbl
arcapamran Anna Tazananet manyea apuazan. Llvizapmanapoinoa Annaoan
Kewipim cypayobl 0a ymblmnail, 03 wwvleapmanapsin Aniadan nana maoy
yutin «Minoosicamy colHObL 90ebu HCaHpAapoa JHcacaza.

Kinmmi ce30ep: Mowhyp JKycin Keneitynvl, convlibix, 90ebu dcamp,
MIHOHCAM, KNACCUKATBIK MYPIK 90eOuemi.

Dunonoeusnvik cepus. Ne 3. 2024
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*M. Uneuwesa

YHUBEpCUTET UMEHU ATaTIOpKa,
Pecnyomuka Typrws, . Ep3ypym.
[Moctymumno B pepaxuuto 30.01.24.
[octymuio ¢ ucnpasnenusmu 10.04.24.
[Ipunsro B nevars 26.08.24.

MHUHAXKAT KAK JIMTEPATYPHbII ’KAHP U MOJINTBEHHBIE
MPOU3BEJEHMSI MAIIIXYP )KYCYIIA KONERYJIbI

Ha kazaxcrux semnsx, nawunas ¢ Xo0cu Axmema Hccayu, ecmo mnoeo
KA3AXCKUX MUCTUKO8, KOMOpble MOAAMCcsL u npocam Annaxa Bceegviuimezo.
OO0un u3 HUX U Camblll 2AGHBIL — 3HAMEHUMBIU KA3AXCKULL NO3M-Cyull
Mawixyp XKycun Koneutynol. I1oom 3auuiyan uciamckyio yusUIU3ayuio u ee
O0YX0B8HbLE YEHHOCHU U PACCMAMPUBAT PA3YM U HAYKY KAK UHCIPYMEHMb,
KOmMopble N036015m 100amM nosHame Bcesviuunezo Annaxa. Hecommenno,
uz6ecmuo, Umo cepoye nodma, Komopbvii eepum, ymo Auinax eoun u ymo
naw Ilpopox (c.a.6.) — E2o nocrannux, omkpwimo. O6beOunus 6 ceoux
NPOU3BEOCHUSX HAVYHbIE U PENUSUOZHbLE 3HAHUS, NOIM CHOCOOCMBO6AIL
NPABUTLHOMY NOHUMAHUIO U PACNPOCHPAHEHUIO UCIAMCKOU penucuu Ha
Kasaxckux zemisx. 3namenumoii Mawxyp XKycun oeiicmeosan uucmoim
cepoyem u OVULeBHbIMU YYBCTNEAMU U OMPAICAT OCHOBbL WAPUAMA 8 CEOUX
npoussedenusx. Cyuil npuHec 6 cOBPEMEHHYIO KA3AXCKYIO TUMEPaAmypy
JIUMEPANYPHbLE AHCAHPLL CYYUILCKOU TUMEPAMYPbL U 8 CEOUX NPOUZBEOCHUSX
6 CIUXAX U Npo3e OMpasui Cyms UCIAMCKOU perueu. Mmenno nosmomy
meopuecmeo Mawxypa Kycuna nocesweno perueuu. Iloom makoice
ROCEMUT C80U NPOU3BEOeHUs NO3HANHUI0 Beesbluunezo Annaxa, coz0asuieco
scerennyio u uenogeyecmeo. On 6K0YaL NPOCcbOy, MOILOY O NPOWEHUU
v Annaxa 6 ceou npoussedenusi u co30a8an C60U NPOU3BEOCHUsL 8 MAKUX
JUMEPAMYPHBIX JCAHPAX, KAK MUHAdCam, ymobbl Hatmu npudesxcuue y
Annaxa. Bcmamve 6 kauecmee 06beKma uccie0068aHs 835l MOIUMEEHHbIE
cmuxu noama u npouseedenue «/in mazvlivimoly.

Kioueswvie cnosa: Mawxyp XKycun Koneityl, cyghusm, mumepanypHbil
JHCAMP, MUHAICAM, KILACCULECKASL MYPEYKAast IUmMepamypd.
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